
.Vol'iciarin 

vi.zar la s palabras. a la m�nera de la Ibarbourú O de la Storni. 

por ejemplo. En su manera es ella. es Magda Po rtal. sin influ

jos de nadie. la que canta. Abrimos al azar su libro y copiamo 6

algunos de sus verso s. Son del poema que titula "Reloj del 

tiempo». 

Hoy es un día como cualquier otro . 

¿ venden acaso en ferias la alegría? 

han desapa;ecido las luciérnagas 

Y flotan en el cielo algas sombrías. 

Yo tuve alguna vez la luz. s·encilla 

ck la c!ara amistad y de las rosas. 

Y las voces del mar adorn1ecidas 

en lejanías armoniosas. 

Tuve!-como un haz apretados· 

fueron !os dones de Ia edad primera 

y sonrisa de verdes esrr.era1das 

y de encendida prima vera. 

¿Acaso no bebí la 1niel dorada 

y el acíbar mordió mi labio joven·? 

también me atravesaron las espadas 

en un rito sin nombre. 

ANTOLOGÍA DE ESCRITORES CONTEMPORÁNEOS 

DE LOS EE. UU. 

En estos dos voluminosos tQmos. que acaba de publicar 

Nascimento. se encierra parte de la producción más representa

ú va y característica de los n1odernos escritores de Estados Uni:. 

dos. Representa un ingente trabajo de revisión y comparación 

con las .versiones inglesas. la edición española. que ha estpdo a 
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carg'o·de Ricardo A. Latcham. a cuya experiencia y buen gusto 

se debe la excelente v.er.sión cas telJana· de algunos de los n:iás ce

lebrados y conocidos cuentos de la lite1·atura yanql.,li conte1npo

ránea. 

La antología r.eali:zada en inglés por John Peale Bi.shop y 

Allen Tate. contiene verso. proBa narrativa y en.sayos de escri

tores de tanta nombradía como Archiballd 1'1ac Leigh, Hart 

Crane. Heming·w·ay. R. P. Blackmur. Edmund \Vilson \Vila 

Cather y mucho� otros nomb�es -de primer� flla en la literatura 

de l_o�, Estados Unidos. De Willa Cather, se reproduce Íntegra-

mente una novela que hasta ahora no -había tsido t-raducida al 

español: <La muerte viene a.l arzobispo". 

Tenemos oportunid ... d de conocer en esta antología algunos 

cuentos de Faull<.ner. el autor de «Santuario » , de \Villiarn 

Saroyam: « El verano ·del hermoeo caballo blanco '> y de John 

Steimbeek, <::: El poney colorado'l>. La versión de p.oesía estuvo a 

cargo de varios traductores. pero ia ·prosa estuvo totalmente en

cargada a Ricardo A. Latcham. que con este trabajo presta un 

irnp::,rtan te servicio al conocimiento de la litera tura· y2nqui. 

conocida sólo fra·gn;ien tari2.men te entre los lectores de habla es

pañola en nue::;tro país. 

En muchos de estos autores. como en G�rtrude Stein. por 

ejemplo. de quien se inserta un cuento ti tu lado «Melanctha :» . 

se advierte un marcado interés por reproducir aspectos total

me�te autóctonos de la vida yanqui. Hay la pintura de extra

ños tipos que sólo E.e dan en ese gran país en donde la di versi- • 

dad de razas ha dado lugar a que se den casos de extraordina

ria novedad. que la sensibilidad de estos autores ha podido cap- -

tar y reflejar en página.::; de intenso y fuerte colorido. Y segura-
. . 

men�e. es en este aspecto donde más difi.cultades ha e�contrado 

el traductor para poder co.nseguir expresar fielmente. sin desfi

gurar la realidad ni el carácter �el personaje, laB ·expresiones 

�ípicas usadas �en las conver-saci�nes, dando de este modo un 



Noticiario 

sabor vernáculo y un. curioso reEe�� -a !os cuadros de ambiente 

que en estos cuentos :se describen. 

EL POSTRER GALOPE. 

El capitán de caballería, en retiro. don Olegario Lazo Bae

za posee un buen arsenal de recuerd'os de su vida militar. Es 

en est� aspecto donde se mejor se muestra como narrador y 

con'lo pintor de escenas y -t; po_s de la vida militar. Ar;.--ieno. sin 

entregar.se jamás a .largas descripciones. el cuentista va dere

chamcn te al objetivo y con gran maestría logra a prisio.:i.ar él

tcn-ia de su relato en páginas de gran fuerza evocadorá. Hay 

muchos de_ SUD cuentos que deberían difundirse en las páginL,�

de los libros de lectur� para niños. por la certera des�ripción 

del ambiente militar y la gracia cautivadora con que sabe dar

le interés a su relato. 

Ahora. el capitán Lazo nos ofrece una novela. cuyo esce

nario es _la ciu4ad de Tacna. en ·1a cual viv-ió mientras estuvo

de. guarnición en una de los re(1imien tos des tac2dos en ella. d·u

rap te la ocupación- chilena: Tan1 bién en la novela. el escritor 

se muestra ·como un h�bil narrador. aunque a veces da la sen

sación de que algo falla y q'ue el recurso de la técnica tuvo de 

pronto algún tropie::o que - no • se logró salvar si� que el lector 

se diera cuenta. I--Iay en este libro la pintura de tres personajes 

principales: Em ilia. la mujer del capitán Riquclme. Gladys. una 

�ermoaa inglesi ta que vi ;e en Tacna. y el capitán Riquelme 

mismo, de quien se enamora Gladys. Aunque tal vez estaría 

1ncjor de�ir que Riquelme y la rubia chiquilla soñadora. se en

tienden ca�i instantáneamente en ese lenguaje uni ,·ersal de los 

ojos. la noche que se conocen en un baile que dan ]os oficiales 

a la sociedad de Tacna. Y aquí queda inmediatamente armado 

el c onRic to sentime�tal. Riquelme no es un hombre de grandes 

decisiones. 'i'�o es el tipo de arrebata.da vehen1encia capaz de 

hace� todas las lo=ura:, Ím9.gin3bles arrastrado l'ºr loa impulsos 




